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61 TIPI DI PIEGHE REALIZZABILI DALLE ROTATIVE AGB.

YOU CAN HAVE 61 DIFFERENT  TYPES OF FOLDS WITH AGB’S WEB OFFSET MACHINES.
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PIEGARE LA CARTA 
FINO AD OTTENERE 
8, 16, 32, 48, 64 PAGINE 
E ANCHE PIÙ: COSA SONO 
LE PIEGHE TIPOGRAFICHE 
SE NON TECNOLOGICHE 
FORME DI ORIGAMI?

FOLDING PAGES TO 
OBTAIN 8, 16, 32, 48, 64 
PAGES AND EVEN MORE: 
WHAT IS A TYPOGRAPHIC 
PAPER FOLDING, IF NOT 
A TECHNOLOGICAL 
FORM OF ORIGAMI?

PLIEZ LE PAPIER 
JUSQU’À OBTENIR 8, 16, 
32, 48, 64 PAGES ET MÊME 
PLUS: APRÈS TOUT, LES 
PLIS TYPOGRAPHIQUES 
NE SONT-ILS PAS QUE 
DES FORMES TECHNOLO-
GIQUES D’ORIGAMI?

DAS BLATT SO 
FALTEN, DASS 8, 32, 48, 64 
LAGEN UND AUCH NOCH 
MEHR DARAUS 
GEWONNEN WERDEN. 
WAS SIND TYPOGRAPHI-
SCHE FALTEN, 
WENN NICHT 
TECHNOLOGISCHE 
ORIGAMI-FORMEN?



61 TYPES DE PLIS SONT RÉALISABLES AVEC LES ROTATIVES AGB.

61 FALTTYPEN, DIE MIT DEN AGB-DRUCKMASCHINEN AUSGEFÜHRT WERDEN KÖNNEN.
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Tra il XVI e il XVII secolo la piegatura della carta è 
conosciuta anche in Europa. Proprio in Italia si svi-
luppò un particolare tipo di plissettatura per piegare 
salviette e tovaglioli e impreziosire le tavole del Ri-
nascimento. Una vera diffusione e una prima teoriz-
zazione in occidente, si avrà solo negli anni ’20 con 
Josef Albers. All’interno del proprio progetto peda-
gogico, insegnò l’arte della piegatura degli origami e 
ne riconobbe l’enorme potenziale educativo, seguendo 
le orme di Friedrich Fröbel (1782 - 1852) che la in-
trodusse come strumento nel suo ‘kindergarten system’ 
nei primi anni del 1800. Oggi molti sono gli artisti, 
i maestri e le scuole di origami occidentali. Rimane 
però una sostanziale differenza fra oriente e occidente: 
mentre per il piegatore giapponese la gioia nel realiz-
zare un origami risiede nella danza delle mani che la-
vorano per realizzare la fi gura, per quell’occidentale la 
soddisfazione deriva dalla riproduzione maniacale dei 
dettagli del soggetto rappresentato.
 
Between the XVI and the XVII century, paper fold-
ing art arrives in Europe. In Italy a particular way of 
folding napkins for dressing up Renaissance tables, 
was developed. In the western countries, true dif-
fusion and regulation arrived only in the Twenties, 
with Josef Albers. In his pedagogic project, he used 
to teach origami and he actually recognized its enor-
mous educational potentials, following the traces of 
Friedrich Fröbel (1782 - 1852) that introduced it in 
his “kindergarden system” in the fi rst 1800.
Today there are many origami artists and schools in 
the Occidental world. Nevertheless remains a basic 
diff erence, between east and west: whilst for a Japa-
nese folder, the real enjoyment of origami is the actual 
dance of his hands, for the occidental one, instead, 
satisfaction comes from a maniacal reproduction of 
all the details of the subject that’s being created.

Entre le XVIe et le XVIIe siècle la technique du pliage 
du papier arrive aussi en Europe. Et c’est en Italie que 
se développe un pliage très particulier, celui des serviet-
tes pour enrichir en décoration les tables de la Renais-
sance. Une véritable diffusion et une première théori-
sation en Occident n’auront lieu que dans les années 
20 grâce à Josef  Albers. Dans son projet pédagogique, 
il enseigna l’art de plier le papier, l’origami, et il en re-
connut l’énorme potentiel éducatif, suivant les traces de 
Friedrich Fröbel (1782-1852) qui l’introduisit comme 
instrument dans son « Kindergarten System » au début 
du XIVe siècle. Aujourd’hui il existe de nombreux artis-
tes, des maîtres et même des écoles d’origami occiden-
tal. Toutefois il y a toujours une grande différence entre 
l’Orient et l’Occident : pour un plieur japonais la joie de 
l’origami réside dans la danse des mains qui travaillent 
pour réaliser la fi gure, tandis que pour un plieur occi-
dental la satisfaction vient de la reproduction maniaque 
des détails du sujet représenté. 

Das Papierfalten wurde dann auch zwischen 
dem XVI und XVII Jahrhundert in Europa be-
kannt. In der Renaissance entwickelte sich ge-
rade in Italien eine besondere Art des Faltens 
von Servietten zum Schmücken der Tische. Der 
richtige Durchbruch und die Ausbreitung im 
Westen erfolgte erst in den 20-iger Jahren durch 
Josef Albers. Mit einem eigenen paedagogischen 
Projekt lehrte er die Kunst des Origami und er-
kannte dessen großes Bildungspotenzial, womit 
er den Spuren Friedrich Fröbels (1782 ‒ 1852) 
folgte, der es als Methode in seinem „Kindergar-
ten-System“ Anfang 1800 eingeführt hatte.
Heutzutage gibt es viele Künstler, Lehrer und 
Schulen, die sich mit der abendländischen 
Papierfaltkunst-Kultur beschäftigen. Dennoch 
gibt es einen wesentlichen Unterschied zwi-
schen Orient und Okzident: Während in Japan 
die Origami mit Freude, aus tanzenden Händen 
entstehen, liegt die Genugtuung im Okzident 
darin, das auszuführende Objekt auf manische 
Art und Weise detailgetreu wiederzugeben.
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Dal 2005 Arti Grafi che Boccia 
ha aderito al Network mondia-
le Global Compact delle Nazioni 
Unite per sostenere e promuovere 
i dieci principi del Global com-
pact su diritti umani, lavoro, tutela 
dell’ambiente e lotta alla corruzione.

Since 2005 Arti Grafi che Boccia 
has joined the U.N. Global Com-
pact worldwide network, which 
supports and promotes the ten 
Global Compact principles in 
the areas of  human rights, labour, 
environment and anti-corruption.

Depuis 2005 Arti Grafiche Boccia 
fait partie du Réseau mondial Glo-
bal Compact des Nations Unies 
pour promouvoir et soutenir les dix 
principes du Global Compact sur 
les droits de l’homme, du travail, sur 
la sauvegarde de l’environnement 
et la lutte contre la corruption.

Seit 2005 gehört Arti Grafi che 
Boccia zum Weltnetz für das 
„Global Impact“ der Verein-
ten Nationen, um die zehn 
Leitlinien der Bereiche Men-
schen- und Arbeitsrechte, Um-
weltschutz und Korruption zu 
unterstützen und zu fördern.




